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werden zij verboden); er mochten geen dagboeken worden bijgehouden
of andere dan goedgekeurde boeken gelezen; de geïnterneerden mochten
groentetuinen aanleggen en kippen, geiten, koeien en varkens houden;
het eten moest centraal worden gekookt; de geïnterneerden zouden voor
verrichte arbeid loon ontvangen, mochten van hun meegebracht geld niet
meer dan f Ia behouden en wat zij meer hadden, zou worden opgespaard;
briefwisseling zou gecensureerd worden, enzovoort. Wij hebben ons tot
de voornaamste bepalingen beperkt maar één verdient nog vermelding,
n1. een artikel in het reglement voor java dat luidde: 'Dagelijkse gesprek-
ken moeten in het Maleis worden gevoerd' - die bepaling is nergens
toegepast.

De bedoeling was dat de japanse autoriteiten de karnpen van voldoen-
de levensmiddelen zouden voorzien - over de verstrekking van kleding,
schoeisel en huishoudelijke artikelen, zeep bijvoorbeeld, werd gezwegen.
'De reden was', aldus dr. van Velden, 'dat de japanners van het standpunt
uitgingen dat de geïnterneerden in luxe hadden geleefd en genoeg van
alles bezaten om het er jaren mee te kunnen uitzingen.' lOok het klacht-
recht werd niet genoemd: geïnterneerden, aldus de japanners, paste het
niet te klagen.

In dit opzicht, alsook in andere, gingen de reglementen van een
geestesgesteldheid uit die de geïnterneerden vreemd was, en dat verschil
werd slechts onderstreept wanneer hooggeplaatste japanners in de kam-
pen verschenen om de geïnterneerden uit te leggen waarom zij 'dankbaar'
moesten zijn 'voor de bijzondere gunst', welke hun was verleend. Elias,
van november '42 af in Bandoeng, van augustus '43 af in Tjimahi
geïnterneerd, legde na de bevrijding vast hoe het bij zulk een japans
vertoog toeging:

'De spreker begint met op een verhoging te klimmen, want hij is meestal
kleiner van formaat dan zijn toehoorders. Hij slaat de armen over elkaar en kijkt
met loerende blikken rond of iedereen wel netjes in de rij staat en aandachtig is.
Dan pakt hij zijn zwaard, daalt van zijn verhevenheid af en inspecteert, langs de
rijen lopend, zijn toekomstige hoorders, geeft hier en daar eens een trap of slag,
beklimt weer zijn podium en steekt ... van wal.

... Als hij zo ongeveer een kwartier zichzelf heeft horen praten, vertaalt de
tolk de woorden in twee of drie korte zinnetjes. Dan begint hij weer van voren
af aan zijn rauwe apen-klanken uit te stoten. Woorden die niemand verstaat en
waaraan kracht wordt bijgezet door gerol van schele ogen en schuimspattende

I Van Velden, p. 127.
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